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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 28 
 

MDIPGN-Z@  MIZYLT  EVAWIE  MDD  MINIA  IDIE 1Sam28:1 

  RCZ  RCI  CEC-L@  YIK@  XN@IE  L@XYIA  MGLDL  @AVL 
:JIYP@E  DZ@  DPGNA  @VZ  IZ@  IK 

�¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹U¸�¹�¸– E˜̧A¸™¹Iµ‡ �·†´† �‹¹÷´IµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

 ”µ…·U µ”¾…́‹ …¹‡´C-�¶‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A �·‰́K¹†̧� ‚́ƒ´Qµ� 
:¡‹¶�́’¼‚µ‡ †´Uµ‚ †¶’¼‰µLµƒ ‚· ·̃U ‹¹U¹‚ ‹¹J 

1. way’hi bayamim hahem wayiq’b’tsu Ph’lish’tim ‘eth-machaneyhem latsaba’ 
l’hilachem b’Yis’ra’El wayo’mer ‘Akish ‘el-Dawid yado`a teda` ki ‘iti tetse’ 
bamachaneh ‘atah wa’anasheyak. 
 

1Sam28:1 Now it came about in those days that the Philistines gathered their camps  

for war, to fight against Yisra’El.  And Akish said to Dawid,  

Know assuredly that you shall go out with me in the camp, you and your men. 
 

‹28:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς 
παρεµβολαῖς αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεµεῖν µετὰ Ισραηλ, καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ  
Γινώσκων γνώσει ὅτι µετ’ ἐµοῦ ἐξελεύσει εἰς πόλεµον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου.   
1 Kai egen	th	 en tais h	merais ekeinais kai synathroizontai allophyloi  

And it came to pass in those days that were gathered together the Philistines 

en tais parembolais aut�n exelthein polemein meta Isra	l, 

 in their camps to come forth for war against Israel.   

kai eipen Agchous pros Dauid Gin�sk�n gn�sei 

 And Agchous said to David, In knowing you shall know 

hoti metí emou exeleusei eis polemon sy kai hoi andres sou.   

 that with me you shall go forth unto the war, you and your men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JCAR  DYRI-XY@  Z@  RCZ  DZ@  OKL  YIK@-L@  CEC  XN@IE 2 

:MINID-LK  JNIY@  IY@XL  XNY  OKL  CEC-L@  YIK@  XN@IE   

¡¶Çƒµ” †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ œ·‚ ”µ…·œ †´Uµ‚ ‘·�´� �‹¹�́‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�‹¹÷́Iµ†-�́J ¡̧÷‹¹ā¼‚ ‹¹�‚¾š¸� š·÷¾� ‘·�́� …¹‡´C-�¶‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
2. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish laken ‘atah theda` ‘eth ‘asher-ya`aseh `ab’dek  
wayo’mer ‘Akish ‘el-Dawid laken shomer l’ro’shi ‘asim’ak kal-hayamim. 
 

1Sam28:2 Dawid said to Akish, Surely you shall know what your servant can do.  

So Akish said to Dawid, Therefore I shall make you keeper of my head for all the days.  
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους Οὕτω νῦν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου·   
καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ Οὕτως ἀρχισωµατοφύλακα θήσοµαί σε  
πάσας τὰς ἡµέρας.   
2 kai eipen Dauid pros Agchous Hout� nyn gn�sei ha poi	sei ho doulos sou;   

 And David said to Agchous, Thus now you shall know what shall do your servant.  

kai eipen Agchous pros Dauid Hout�s archis�matophylaka th	somai se  

And Agchous said to David, Thus as chief of the body-guard I shall appoint you 
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pasas tas h	meras.   

 for all the days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNXA  EDXAWIE  L@XYI-LK  EL-ECTQIE  ZN  L@ENYE 3 

:UX@DN  MIPRCID-Z@E  ZEA@D  XIQD  LE@YE  EXIRAE 

†́÷´š´ƒ E†ºš¸A¸™¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J Ÿ�-E…̧P¸“¹Iµ‡ œ·÷ �·‚E÷¸�E „ 

:—¶š´‚́†·÷ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́† š‹¹“·† �E‚́�̧‡ Ÿš‹¹”̧ƒE 
3. uSh’mu’El meth wayis’p’du-lo kal-Yis’ra’El wayiq’b’ruhu baRamah  
ub’`iro w’Sha’ul hesir ha’oboth w’eth-hayid’`onim meha’arets. 
 

1Sam28:3 Now Sh’mu’El was dead, and all Yisra’El had lamented him  

and buried him in Ramah, even in his own city.  And Shaul had removed  

those having the familiar spirits and the wizards from the land. 
 

‹3› Καὶ Σαµουηλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς Ισραηλ  
καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν Αρµαθαιµ ἐν πόλει αὐτοῦ.   
καὶ Σαουλ περιεῖλεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς.   
3 Kai Samou	l apethanen, kai ekopsanto auton pas Isra	l  

And Samuel died, and lamented him all Israel, 

kai thaptousin auton en Armathaim en polei autou.   

 and they entombed him in Armathaim, in his city.   

kai Saoul perieilen tous eggastrimythous kai tous gn�stas apo t	s g	s.   

 And Saul  removed the ones who deliver oracles, and the diviners from the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPEYA  EPGIE  E@AIE  MIZYLT  EVAWIE 4 

:RALBA  EPGIE  L@XYI-LK-Z@  LE@Y  UAWIE 

�·’E�̧ƒ E’¼‰µIµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹U¸�¹�̧– E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ … 

:µ”¾A̧�¹BµA E’¼‰µIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́J-œ¶‚ �E‚́� —¾A¸™¹Iµ‡ 
4. wayiqab’tsu Ph’lish’tim wayabo’u wayachanu b’Shunem  
wayiq’bots Sha’ul ‘eth-kal-Yis’ra’El wayachanu baGil’bo`a. 
 

1Sam28:4 So the Philistines gathered together and came and camped in Shunem;  

and Shaul gathered all Yisra’El together and they camped in Gilboa. 
 

‹4› καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς Σωµαν,  
καὶ συναθροίζει Σαουλ πάντα ἄνδρα Ισραηλ καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς Γελβουε.   
4 kai synathroizontai hoi allophyloi kai erchontai kai paremballousin eis S�man,  

 And gather together the Philistines, and come, and camp in Soman.  

kai synathroizei Saoul panta andra Isra	l kai paremballousin eis Gelboue.   

 And Saul gathers together every man of Israel, and they camp in Gelboue.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EAL  CXGIE  @XIE  MIZYLT  DPGN-Z@  LE@Y  @XIE 5 

:…¾‚̧÷ ŸA¹� …µš½‰¶Iµ‡ ‚́š¹Iµ‡ �‹¹U¸�¹�̧– †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ † 

5. wayar’ Sha’ul ‘eth-machaneh Ph’lish’tim wayira’ wayecherad libo m’od. 
 

1Sam28:5 When Shaul saw the camp of the Philistines,  

he was afraid and his heart trembled greatly. 
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‹5› καὶ εἶδεν Σαουλ τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐφοβήθη,  
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα.   
5 kai eiden Saoul t	n parembol	n t�n allophyl�n kai ephob	th	,  

And Saul beheld the camp of the Philistines, and he was fearful, 

kai exest	 h	 kardia autou sphodra.   

and it startled his heart exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  LE@Y  L@YIE 6 

:M@IAPA  MB  MIXE@A  MB  ZENLGA  MB  DEDI  EDPR  @LE 

†́E†́‹µA �E‚́� �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡ 

:�¹‚‹¹ƒ¸MµA �µB �‹¹šE‚́A �µB œŸ÷¾�¼‰µA �µB †́E†́‹ E†́’́” ‚¾�¸‡ 
6. wayish’al Sha’ul baYahúwah  
w’lo’ `anahu Yahúwah gam bachalomoth gam ba’Urim gam ban’bi’im. 
 

1Sam28:6 When Shaul inquired of JWJY, JWJY did not answer him,  

either by dreams, or by Urim, or by prophets. 
 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν Σαουλ διὰ κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος  
ἐν τοῖς ἐνυπνίοις καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις.   
6 kai ep	r�t	sen Saoul dia kyriou, kai ouk apekrith	 autŸ kyrios en tois enypniois  

 And Saul asked through YHWH.  And did not answer to him YHWH in dreams,  

kai en tois d	lois kai en tois proph	tais.   

 nor in the manifestations, nor among the prophets.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AE@-ZLRA  ZY@  IL-EYWA  EICARL  LE@Y  XN@IE 7 

EIL@  EICAR  EXN@IE  DA-DYXC@E  DIL@  DKL@E 
:XEC  OIRA  AE@-ZLRA  ZY@  DPD   

ƒŸ‚-œµ�¼”µA œ¶�·‚ ‹¹�-E�̧RµA ‡‹́…́ƒ¼”µ� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

‡‹́�·‚ ‡‹́…́ƒ¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ D́A-†́�̧š¸…¶‚̧‡  ́†‹¶�·‚ †´�̧�·‚̧‡ 
:šŸC ‘‹·”¸A ƒŸ‚-œµ�¼”µA œ¶�·‚ †·M¹† 

7. wayo’mer Sha’ul la`abadayu baq’shu-li ‘esheth ba`alath-‘ob w’el’kah ‘eleyah  
w’ed’r’shah-bah wayo’m’ru `abadayu ‘elayu hinneh ‘esheth ba`alath-‘ob b’`Eyn dor. 
 

1Sam28:7 Then Shaul said to his servants, Seek for me a woman possessing  

a familiar spirit, that I may go to her and inquire of her.  And his servants said to him,  

Behold, there is a woman possessing a familiar spirit at Eyn-dor. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατέ µοι γυναῖκα ἐγγαστρίµυθον,  
καὶ πορεύσοµαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ·   
καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίµυθος ἐν Αενδωρ.   
7 kai eipen Saoul tois paisin autou Z	t	sate moi gynaika eggastrimython,  

And Saul said to his servants, Seek for me a woman who delivers oracles! 

kai poreusomai pros aut	n kai z	t	s� en autÿ;   

 and I shall go to her, and I shall inquire by her.   

kai eipan hoi paides autou pros auton Idou gyn	 eggastrimythos en Aend�r.   

 And said his servants to him, Behold, a woman who delivers oracles is in Aendor.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      4 

  @ED  JLIE  MIXG@  MICBA  YALIE  LE@Y  YTGZIE 8 

  DLIL  DY@D-L@  E@AIE  ENR  MIYP@  IPYE 
:JIL@  XN@-XY@  Z@  IL  ILRDE  AE@A  IL  @P-INEQW  XN@IE 

‚E† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…́„¸A �µA̧�¹Iµ‡ �E‚́� ā·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ‰ 

†́�¸‹́� †́V¹‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ŸL¹” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E 
:¢¹‹́�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹� ‹¹�¼”µ†¸‡ ƒŸ‚́A ‹¹� ‚́’-‹¹÷Ÿ“́™ š¶÷‚¾Iµ‡ 

8. wayith’chapes Sha’ul wayil’bash b’gadim ‘acherim wayelek hu’  
ush’ney ‘anashim `imo wayabo’u ‘el-ha’ishah lay’lah  
wayo’mer qasomi-na’ li ba’ob w’ha`ali li ‘eth ‘asher-‘omar ‘elayi’k. 
 

1Sam28:8 Then Shaul disguised himself by putting on other clothes, and went,  

he and two men with him, and they came to the woman by night; and he said,  

Please, Divine for me by the familiar spirit, and bring up for me whom I shall say to you. 
 

‹8› καὶ συνεκαλύψατο Σαουλ καὶ περιεβάλετο ἱµάτια ἕτερα καὶ πορεύεται αὐτὸς  
καὶ δύο ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῇ  
Μάντευσαι δή µοι ἐν τῷ ἐγγαστριµύθῳ καὶ ἀνάγαγέ µοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι.   
8 kai synekaluuato Saoul kai periebaleto himatia hetera kai poreuetai autos  

 And  Saul disguised himself, and put on garment other, and he goes 

kai duo andres metí autou kai erchontai pros t	n gynaika nyktos  

 and two men with him.  And they come to the woman by night,  

kai eipen autÿ Manteusai d	 moi en tŸ eggastrimythŸ  

 and he said to her, Use oracles indeed for me by the delivering an oracle,  

kai anagage moi hon ean eip� soi.   

and lead up to me whom ever I should tell you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  DYR-XY@  Z@  ZRCI  DZ@  DPD  EIL@  DY@D  XN@ZE 9 

  UX@D-ON  IPRCID-Z@E  ZEA@D-Z@  ZIXKD  XY@   
:IPZINDL  IYTPA  YWPZN  DZ@  DNLE 

�E‚́� †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

 —¶š´‚́†-‘¹÷ ‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-œ¶‚ œ‹¹š¸�¹† š¶�¼‚  
:‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� ‹¹�̧–µ’̧A �·Rµ’̧œ¹÷ †́Uµ‚ †´÷´�̧‡ 

9. wato’mer ha’ishah ‘elayu hinneh ‘atah yada`’ta ‘eth ‘asher-`asah Sha’ul  
‘asher hik’rith ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`oni min-ha’arets  
w’lamah ‘atah mith’naqesh b’naph’shi lahamitheni. 
 

1Sam28:9 But the woman said to him, Behold, you know what Shaul has done,  

how he has cut off those who have the familiar spirits and wizards from the land.  

Why do you lay a snare for my soul, to put me to die? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα ἐποίησεν Σαουλ,  
ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς·   
καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν µου θανατῶσαι αὐτήν;   
9 kai eipen h	 gyn	 pros auton Idou d	 sy oidas hosa epoi	sen Saoul,  

 And said the woman to him, Behold, you know as much as Saul did,  

h�s ex�lethreusen tous eggastrimythous  
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as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, 

kai tous gn�stas apo t	s g	s;   

 and the diviners from the land.  

kai hina ti sy pagideueis t	n psych	n mou thanat�sai aut	n?   

 And why do you ensnare my life to put it to death?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DEDIA  LE@Y  DL  RAYIE 10 

:DFD  XACA  OER  JXWI-M@  DEDI-IG 

š¾÷‚·� †́E†́‹µƒ �E‚́� D´� ”µƒ´V¹Iµ‡ ‹ 
:†¶Fµ† š´ƒ́CµA ‘¾‡´” ¢·š¸R¹‹-�¹‚ †́E†́‹-‹µ‰ 

10. wayishaba` lah Sha’ul baYahúwah le’mor  
chay-Yahúwah ‘im-yiq’rek `awon badabar hazeh. 
 

1Sam28:10 Shaul vowed to her by JWJY, saying,  

As JWJY lives, there shall no punishment happen to you for this thing. 
 

‹10› καὶ ὤµοσεν αὐτῇ Σαουλ λέγων Ζῇ κύριος,  
εἰ ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   
10 kai �mosen autÿ Saoul leg�n Zÿ kyrios,  

And swore by an oath to her Saul, saying, As lives YHWH, 

ei apant	setai soi adikia en tŸ logŸ toutŸ.   

 shall meet up with you injustice in this matter?  No! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-DLR@  IN-Z@  DY@D  XN@ZE 11 

:IL-ILRD  L@ENY-Z@  XN@IE 

¢´K-†¶�¼”µ‚ ‹¹÷-œ¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 
:‹¹�-‹¹�¼”µ† �·‚E÷¸�-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. wato’mer ha’ishah ‘eth-mi ‘a`aleh-lak wayo’mer ‘eth-Sh’mu’El ha`ali-li. 
 

1Sam28:11 Then the woman said, Whom shall I bring up for you?   

And he said, Bring up Sh’mu’El for me. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Τίνα ἀναγάγω σοι;  καὶ εἶπεν Τὸν Σαµουηλ ἀνάγαγέ µοι.   
11 kai eipen h	 gyn	 Tina anagag� soi?   

And said the woman, Whom should I lead up to you?   

kai eipen Ton Samou	l anagage moi.   

 And he said, Lead up Samuel to me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LEWA  WRFZE  L@ENY-Z@  DY@D  @XZE 12 

:LE@Y  DZ@E  IPZINX  DNL  XN@L  LE@Y-L@  DY@D  XN@ZE 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A ™µ”¸ ¹̂Uµ‡ �·‚E÷̧�-œ¶‚ †́V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:�E‚́� †´Uµ‚̧‡ ‹¹’́œ‹¹L¹š †́L´� š¾÷‚·� �E‚́�-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
12. watere’ ha’ishah ‘eth-Sh’mu’El watiz’`aq b’qol gadol  
wato’mer ha’ishah ‘el-Sha’ul le’mor lamah rimithani w’atah Sha’ul. 
 

1Sam28:12 When the woman saw Sh’mu’El, she cried out with a loud voice;  

and the woman spoke to Shaul, saying, Why have you deceived me?  For you are Shaul. 
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‹12› καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαµουηλ καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ µεγάλῃ·   
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαουλ Ἵνα τί παρελογίσω µε;  καὶ σὺ εἶ Σαουλ.   
12 kai eiden h	 gyn	 ton Samou	l kai anebo	sen ph�nÿ megalÿ;   

 And beheld the woman Samuel, and she yelled voice with a great.  

kai eipen h	 gyn	 pros Saoul Hina ti parelogis� me?  kai sy ei Saoul.   

 And said the woman to Saul, Why did you mislead me, even you are Saul?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZI@X  DN  IK  I@XIZ-L@  JLND  DL  XN@IE 13 

:UX@D-ON  MILR  IZI@X  MIDL@  LE@Y-L@  DY@D  XN@ZE 

œ‹¹‚́š †́÷ ‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† D́� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:—¶š´‚́†-‘¹÷ �‹¹�¾” ‹¹œ‹¹‚́š �‹¹†¾�½‚ �E‚́�-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13. wayo’mer lah hamelek ‘al-tir’i ki mah ra’ith  
wato’mer ha’ishah ‘el-Sha’ul ‘elohim ra’ithi `olim min-ha’arets. 
 

1Sam28:13 The king said to her, Do not be afraid; but what do you see?  

And the woman said to Shaul, I see mighty ones being coming up out of the earth. 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς γῆς.   
13 kai eipen autÿ ho basileus M	 phobou, eipon tina heorakas.   

 And said to her the king, Do not fear; tell me whom do you see?  

kai eipen autŸ Theous heoraka anabainontas ek t	s g	s.   

 And the woman said to him, I see magistrates ascending from out of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LIRN  DHR  @EDE  DLR  OWF  YI@  XN@ZE  EX@Z-DN  DL  XN@IE 14 

:EGZYIE  DVX@  MIT@  CWIE  @ED  L@ENY-IK  LE@Y  RCIE   

�‹¹”¸÷ †¶Š¾” ‚E†̧‡ †¶�¾” ‘·™́ˆ �‹¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿš»‚́U-†µ÷ D́� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

“ :E‰́U̧�¹Iµ‡ †́˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ …¾R¹Iµ‡ ‚E† �·‚E÷̧�-‹¹J �E‚́� ”µ…·Iµ‡  
14. wayo’mer lah mah-ta’aro wato’mer ‘ish zaqen `oleh w’hu’ `oteh m’`il  
wayeda` Sha’ul ki-Sh’mu’El hu’ wayiqod ‘apayim ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

1Sam28:14 He said to her, What is his form?  And she said, An old man is coming up,  

and he is wrapped with a robe.  And Shaul knew that it was Sh’mu’El,  

and he bowed with his face to the ground and prostated himself. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἄνδρα ὄρθιον ἀναβαίνοντα  
ἐκ τῆς γῆς, καὶ οὗτος διπλοί>δα ἀναβεβληµένος.  καὶ ἔγνω Σαουλ  
ὅτι Σαµουηλ οὗτος, καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
14 kai eipen autÿ Ti egn�s?   

And he said to her, What did you perceive? 

kai eipen autŸ Andra orthion anabainonta ek t	s g	s,  

 And she said to him, An aged man ascending out of the earth,  

kai houtos diploida anabebl	menos.  kai egn� Saoul hoti Samou	l houtos,  

 and he was clothed with an mantle.  And Saul knew that this was Samuel.  

kai ekuuen epi pros�pon autou epi t	n g	n kai prosekyn	sen autŸ.   

 And he bowed upon his face upon the ground, and he did obeisance to him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  ZELRDL  IPZFBXD  DNL  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 15 

  MIDL@E  IA  MINGLP  MIZYLTE  C@N  IL-XV  LE@Y  XN@IE 
  ZENLGA-MB  M@IAPD-CIA  MB  CER  IPPR-@LE  ILRN  XQ 

:DYR@  DN  IPRICEDL  JL  D@XW@E 

 ‹¹œ¾‚ œŸ�¼”µ†̧� ‹¹’µU¸ˆµB̧š¹† †́Ĺ� �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

�‹¹†¾�‚·‡ ‹¹A �‹¹÷́‰̧�¹’ �‹¹U¸�¹�̧–E …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ˜ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
œŸ÷¾�¼‰µA-�µB �¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-…µ‹̧A �µB …Ÿ” ‹¹’́’́”-‚¾�̧‡ ‹µ�´”·÷ š́“ 

“ :†¶ā½”¶‚ †́÷ ‹¹’·”‹¹…Ÿ†¸� ¡̧� †¶‚́š¸™¶‚́‡ 
15. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul lamah hir’gaz’tani l’ha`aloth ‘othi  
wayo’mer Sha’ul tsar-li m’od uPh’lish’tim nil’chamim bi w’Elohim sar me`alay  
w’lo’-`anani `od gam b’yad-han’bi’im gam-bachalomoth  
wa’eq’ra’eh l’ak l’hodi`eni mah ‘e`eseh. 
 

1Sam28:15 Then Sh’mu’El said to Shaul, Why have you disturbed me by bringing me up?  

And Shaul said, I am greatly distressed; for the Philistines are waging war against me,  

and Elohim has departed from me and has not answered me any more,  

neither by the hand of prophets nor by dreams; therefore I have called you,  

that you may make known to me what I should do. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἵνα τί παρηνώχλησάς µοι ἀναβῆναί µε;   
καὶ εἶπεν Σαουλ Θλίβοµαι σφόδρα, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν ἐν ἐµοί,  
καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν µοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις·  καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι µοι τί ποιήσω.   
15 kai eipen Samou	l Hina ti par	n�chl	sas moi anab	nai me?   

And Samuel said, Why did you give trouble to me to cause me to ascend?   

kai eipen Saoul Thlibomai sphodra,  

And Saul said, I am afflicted very much,  

kai hoi allophyloi polemousin en emoi, kai ho theos aphest	ken apí emou  

 and the Philistines wage war with me, and Elohim has left from me,  

kai ouk epak	koen moi eti kai en cheiri t�n proph	t�n 

and he does not heed me any longer, nor by the hand of the prophets, 

kai en tois enypniois;  kai nyn kekl	ka se gn�risai moi ti poi	s�.   

 nor by dreams.  And now I call you to make known to me what I should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXR  IDIE  JILRN  XQ  DEDIE  IPL@YZ  DNLE  L@ENY  XN@IE 16 

:¡¶š´” ‹¹†̧‹µ‡ ¡‹¶�´”·÷ š́“ †́E†́‹µ‡ ‹¹’·�́‚̧�¹U †´L´�̧‡ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Sh’mu’El w’lamah tish’aleni waYahúwah sar me`aleyak way’hi `areak. 
 

1Sam28:16 Sh’mu’El said, Why then do you ask me, since JWJY has departed from you  

and has become your adversary? 
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἵνα τί ἐπερωτᾷς µε;  καὶ κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ  
καὶ γέγονεν µετὰ τοῦ πλησίον σου·   
16 kai eipen Samou	l Hina ti eper�ta �s me?  kai kyrios aphest	ken apo sou  

 And Samuel said, Why do you ask me, and YHWH has left from you,  

kai gegonen meta tou pl	sion sou;   
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 and has taken place with your neighbor?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICIA  XAC  XY@K  EL  DEDI  YRIE 17 

:CECL  JRXL  DPZIE  JCIN  DKLNND-Z@  DEDI  RXWIE 

‹¹…́‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿ� †́E†́‹ āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

:…¹‡´…̧� ¡¼”·ş̌� D́’̧U¹Iµ‡ ¡¶…́I¹÷ †́�́�̧÷µLµ†-œ¶‚ †´E†́‹ ”µš¸™¹Iµ‡ 
17. waya`as Yahúwah lo ka’asher diber b’yadi wayiq’ra` Yahúwah ‘eth-hamam’lakah 
miyadek wayit’nah l’re`ak l’Dawid. 
 

1Sam28:17 JWJY has done to him as He spoke by my hand;  

for JWJY has torn the kingdom out of your hand and given it to your neighbor, to Dawid. 
 

‹17› καὶ πεποίηκεν κύριός σοι καθὼς ἐλάλησεν ἐν χειρί µου, καὶ διαρρήξει κύριος  
τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ∆αυιδ.   
17 kai pepoi	ken kyrios soi kath�s elal	sen en cheiri mou,  

 And YHWH has done to you as he said by my hand.  

kai diarr	xei kyrios t	n basileian sou ek cheiros sou  

And YHWH shall tear your kingdom from out of your hand, 

kai d�sei aut	n tŸ pl	sion sou tŸ Dauid.   

 and shall give it to your neighbor, to David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ET@-OEXG  ZIYR-@LE  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  XY@K 18 

:DFD  MEID  DEDI  JL-DYR  DFD  XACD  OK-LR  WLNRA 

 ŸPµ‚-‘Ÿš¼‰ ́œ‹¹ā́”-‚¾�̧‡ †́E†́‹ �Ÿ™¸A ́U̧”µ÷´�-‚¾� š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† †́E†´‹ ¡¸�-†́ā́” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‘·J-�µ” ™·�́÷¼”µA 
18. ka’asher lo’-shama`’at b’qol Yahúwah w’lo’-`asiath charon-‘apo  
ba`Amaleq `al-ken hadabar hazeh `asah-l’ak Yahúwah hayom hazeh. 
 

1Sam28:18 As you did not obey to the voice of JWJY and did not execute  

the fierceness of His anger on Amaleq, so JWJY has done this thing to you this day. 
 

‹18› διότι οὐκ ἤκουσας φωνῆς κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ  
ἐν Αµαληκ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆµα ἐποίησεν κύριός σοι τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
18 dioti ouk 	kousas ph�n	s kyriou  

Because you hearkened not to the voice of YHWH, 

kai ouk epoi	sas thymon org	s autou en Amal	k, 

 and you did not fill rage of anger his against Amalek; 

dia touto to hr	ma epoi	sen kyrios soi tÿ h	mera4 tautÿ.   

 therefore this thing YHWH did to you thus in this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZ@  XGNE  MIZYLT-CIA  JNR  L@XYI-Z@  MB  DEDI  OZIE 19 

:MIZYLT-CIA  DEDI  OZI  L@XYI  DPGN-Z@  MB  INR  JIPAE   

†́Uµ‚ š´‰´÷E �‹¹U¸�¹�¸P-…µ‹̧A ¡¸L¹” �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �µB †́E†́‹ ‘·U¹‹¸‡ Š‹ 

:�‹¹U¸�¹�̧P-…µ‹¸A †́E†́‹ ‘·U¹‹ �·‚́š¸ā¹‹ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �µB ‹¹L¹” ¡‹¶’́ƒE  
19. w’yiten Yahúwah gam ‘eth-Yis’ra’El `im’ak b’yad-P’lish’tim umachar ‘atah  
ubaneyak `imi gam ‘eth-machaneh Yis’ra’El yiten Yahúwah b’yad-P’lish’tim. 
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1Sam28:19 Moreover JWJY shall also give Yisra’El along with you into the hands  

of the Philistines, therefore tomorrow you and your sons shall be with me.  

And JWJY shall give over the army of Yisra’El into the hands of the Philistines! 
 

‹19› καὶ παραδώσει κύριος τὸν Ισραηλ µετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων,  
καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ πεσοῦνται,  
καὶ τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ δώσει κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων.   
19 kai parad�sei kyrios ton Isra	l meta sou eis cheiras allophyl�n,  

And YHWH shall deliver up Israel with you into the hands of the Philistines, 

kai aurion sy kai hoi huioi sou meta sou pesountai, 

 and tomorrow you and your sons with you shall fall.   

kai t	n parembol	n Isra	l d�sei kyrios eis cheiras allophyl�n.   

 And the camp of Israel YHWH shall put into the hands of the Philistines.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EZNEW-@LN  LTIE  LE@Y  XDNIE 20 

  EA  DID-@L  GK-MB  L@ENY  IXACN  C@N  @XIE 
:DLILD-LKE  MEID-LK  MGL  LK@  @L  IK 

†́˜̧šµ‚ Ÿœ´÷Ÿ™-‚¾�̧÷ �¾P¹Iµ‡ �E‚́� š·†µ÷¸‹µ‡ � 

Ÿƒ †́‹́†-‚¾� µ‰¾J-�µB �·‚E÷̧� ‹·š¸ƒ¹C¹÷ …¾‚̧÷ ‚́š¹Iµ‡ 
:†́�¸‹́Kµ†-�́�̧‡ �ŸIµ†-�́J �¶‰¶� �µ�́‚ ‚¾� ‹¹J 

20. way’maher Sha’ul wayipol m’lo’-qomatho ‘ar’tsah  
wayira’ m’od midib’rey Sh’mu’El gam-koach lo’-hayah bo  
ki lo’ ‘akal lechem kal-hayom w’kal-halay’lah. 
 

1Sam28:20 Then Shaul hastened and fell full length upon the ground  

and was very afraid because of the words of Sh’mu’El; also there was no strength in him, 

for he had eaten no food all day and all night. 
 

‹20› καὶ ἔσπευσεν Σαουλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαµουηλ·  καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι,  
οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην.   
20 kai espeusen Saoul kai epesen hest	k�s epi t	n g	n  

And Saul hastened, and fell full stop upon the ground, 

kai ephob	th	 sphodra apo t�n log�n Samou	l;   

 and feared very much from the words of Samuel.  

kai ischys en autŸ ouk 	n eti,  

And there was no in him strength any longer, 

ou gar ephagen arton hol	n t	n h	meran kai hol	n t	n nykta ekein	n.   

 for he did not eat bread all that day, and all the night. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  LDAP-IK  @XZE  LE@Y-L@  DY@D  @EAZE 21 

  ITKA  IYTP  MIY@E  JLEWA  JZGTY  DRNY  DPD  EIL@  XN@ZE 
:IL@  ZXAC  XY@  JIXAC-Z@  RNY@E 

…¾‚̧÷ �µ†¸ƒ¹’-‹¹J ‚¶š·Uµ‡ �E‚́�-�¶‚ †́V¹‚́† ‚Ÿƒ´Uµ‡ ‚� 

 ‹¹Pµ�̧A ‹¹�̧–µ’ �‹¹ā́‚́‡ ¡¶�Ÿ™̧A ¡̧œ´‰̧–¹� †´”¸÷́� †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
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:‹´�·‚ ́U¸šµA¹C š¶�¼‚ ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ 
21. watabo’ ha’ishah ‘el-Sha’ul watere’ ki-nib’hal m’od  
wato’mer ‘elayu hinneh sham’`ah shiph’chath’ak b’qoleak  
wa’asim naph’shi b’kapi wa’esh’ma` ‘eth-d’bareyak ‘asher dibar’at ‘elay. 
 

1Sam28:21 The woman came to Shaul and saw that he was greatly distressed,  

and said to him, Behold, your maidservant has listened to your voice, and I have taken  

my life in my hand and have listened to your words which you spoke to me. 
 

‹21› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαουλ καὶ εἶδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα,  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου καὶ ἐθέµην  
τὴν ψυχήν µου ἐν τῇ χειρί µου καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησάς µοι·   
21 kai eis	lthen h	 gyn	 pros Saoul kai eiden hoti espeusen sphodra,  

 And entered the woman to Saul, and beheld that he hastened very much.  

kai eipen pros auton Idou d	 	kousen h	 doul	 sou t	s ph�n	s sou  

 And she said to him, Behold, hearkened to your maidservant your voice,  

kai ethem	n t	n psych	n mou en tÿ cheiri mou  

and I put my life in my hand, 

kai 	kousa tous logous, hous elal	sas moi;   

 and I hearkened to your words which you spoke to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNY@E  JZGTY  LEWA  DZ@-MB  @P-RNY  DZRE 22 

:JXCA  JLZ  IK  GK  JA  IDIE  LEK@E  MGL-ZT  JIPTL 

†́÷¹ā́‚̧‡ ¡¶œ´‰̧–¹� �Ÿ™̧A †́Uµ‚-�µ„ ‚́’-”µ÷̧� †´Uµ”̧‡ ƒ� 

:¢¶š´CµA ¢·�·œ ‹¹J µ‰¾J ¡̧ƒ ‹¹†‹¹‡ �Ÿ�½‚¶‡ �¶‰¶�-œµP ¡‹¶’́–¸� 
22. w’`atah sh’ma`-na’ gam-‘atah b’qol shiph’chatheak  
w’asimah l’phaneyak path-lechem we’ekol wihi b’ak koach ki thelek badarek. 
 

1Sam28:22 So now, please you also listen to the voice of your maidservant,  

and let me set a piece of bread before you that you may eat  

and there shall be strength in you when you go on your way. 
 

‹22› καὶ νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραθήσω ἐνώπιόν  
σου ψωµὸν ἄρτου, καὶ φάγε, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ.   
22 kai nyn akouson d	 ph�n	s t	s doul	s sou,  

And now hear indeed the voice of your maidservant, 

kai parath	s� en�pion sou ps�mon artou, kai phage, 

 for I shall place before you a morsel of bread and you eat! 

kai estai en soi ischys, hoti poreusÿ en hodŸ.   

 and it shall be for strength to you, that you should go in the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DY@D-MBE  EICAR  EA-EVXTIE  LK@  @L  XN@IE  O@NIE 23 

:DHND-L@  AYIE  UX@DN  MWIE  MLWL  RNYIE 

 †́V¹‚́†-�µ„̧‡ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿƒ-E˜̧š¸–¹Iµ‡ �µ�¾‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·‚́÷¸‹µ‡ „� 

:†́H¹Lµ†-�¶‚ ƒ¶�·Iµ‡ —¶š´‚́†·÷ �́™´Iµ‡ �́�¾™̧� ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
23. way’ma’en wayo’mer lo’ ‘okal wayiph’r’tsu-bo `abadayu w’gam-ha’ishah  
wayish’ma` l’qolam wayaqam meha’arets wayesheb ‘el-hamitah. 
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1Sam28:23 But he refused and said, I shall not eat.   

But his servants urged him, and the woman also, and he listened to their voices.   

So he arose from the ground and sat on the bed. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν·  καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή,  
καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον.   
23 kai ouk eboul	th	 phagein;  kai parebiazonto auton hoi paides autou  

And he would not want to eat.  And they pressed him, his servants 

kai h	 gyn	, kai 	kousen t	s ph�n	s aut�n 

 and the woman.  And he hearkened to their voice, 

kai anest	 apo t	s g	s kai ekathisen epi ton diphron.   

 and he rose up from the ground, and he sat upon the chair.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GNW-GWZE  EDGAFZE  XDNZE  ZIAA  WAXN-LBR  DY@LE 24 

:ZEVN  EDTZE  YLZE 

‰µ÷¶™-‰µR¹Uµ‡ E†·‰́A¸ ¹̂Uµ‡ š·†µ÷̧Uµ‡ œ¹‹µAµA ™·A¸šµ÷-�¶„·” †́V¹‚́�¸‡ …� 

:œŸQµ÷ E†·–¾Uµ‡ �́�́Uµ‡ 
24. w’la’ishah `egel-mar’beq babayith wat’maher watiz’bachehu watiqach-qemach  
watalash watophehu matsoth. 
 

1Sam28:24 The woman had a fattened calf in the house, and she hastened,  

and slaughtered it; and she took flour, kneaded it and baked unleavened bread of it. 
 

‹24› καὶ τῇ γυναικὶ ἦν δάµαλις νοµὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἔσπευσεν  
καὶ ἔθυσεν αὐτὴν καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυµα 

24 kai tÿ gynaiki 	n damalis nomas en tÿ oikia�, kai espeusen  

 And to the woman was calf a suckling by the house; and she hastened  

kai ethysen aut	n kai elaben aleura kai ephyrasen kai epepsen azyma  

 and sacrificed it, and took flour and mixed it, and baked unleavened breads.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENWIE  ELK@IE  EICAR  IPTLE  LE@Y-IPTL  YBZE 25 

:@EDD  DLILA  EKLIE 

E÷º™´Iµ‡ E�·�‚¾Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’̧–¹�¸‡ �E‚́�-‹·’̧–¹� �·BµUµ‡ †� 

– :‚E†µ† †́�¸‹µKµA E�̧�·Iµ‡ 
25. watagesh liph’ney-Sha’ul w’liph’ney `abadayu wayo’kelu wayaqumu wayel’ku 
balay’lah hahu’. 
 

1Sam28:25 She brought it before Shaul and before his servants, and they ate.  

Then they arose and went away that night. 
 

‹25› καὶ προσήγαγεν ἐνώπιον Σαουλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον.   
καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην.  

25 kai pros	gagen en�pion Saoul kai en�pion t�n paid�n autou, kai ephagon.   

 And she brought it before Saul, and before his servants, and they ate.  

kai anest	san kai ap	lthon t	n nykta ekein	n.  

 And rising up they went forth that night. 
 


